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У статті розглядаються причини інтенсивного запозичення англіцизмів в сучасній
німецькій мові, шляхи їхнього надходження, способів запозичення та інтеграції, їх
лексикографічного опрацювання.
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Постановка наукової проблеми. Мова – складне і багатогранне суспільне явище,
яке є засобом людської комунікації і знаходиться в постійному русі, вона є складно-
структурованою системою, яка постійно змінюється під впливом багатьох зовнішніх
та внутрішніх чинників. Процес оновлення словникового складу німецької мови, як і
будь-якого іншого, – це неперервний процес. Запозичення слів властиве всім мовам
світу на всіх етапах розвитку і є ознакою життєздатності мов. Протягом десятиліть у
німецькій мові накопичувалося чимало нових слів, лексика збагачувалася новими
значеннями, а інші слова, навпаки, втрачали свою актуальність.

Одним з перших у лінгвістиці англіцизми почав досліджувати Х. Ціндлер, який і
дав їм таку дефініцію: англіцизми – це не просто запозичені з британської /
американської англійської мови слова або незвичні комбінації слів, а й будь-які зміни
значень німецьких слів або їхнього контекстного вживання за британським /
американським зразком [1, с. 4]. Проблемою адаптації англіцизмів в німецькій мові
займалися Б. Карсиен, Г. Фінка, Й. Пфінцер, В. Фирек, І. Арнольд. У кінці ХІХ ст. –
на  початку ХХ ст. про доцільність  чи  недоцільність  іншомовних слів писали такі
зарубіжні вчені, як О.Соболевський, Р.Брандт, Є. Карський, М.Фасмер. Аналізуючи
словниковий  склад  мови, походження  слів, дослідники говорили про ті чи інші
запозичення, розглядаючи  вже з наукового погляду питання потреби в іншомовних
запозиченнях. [2, c. 53]

Актуальність дослідження визначається необхідністю теоретичного
узагальнення змін у лексичній системі німецької мови під впливом англомовних
запозичень, необхідністю вивчення шляхів їхнього надходження, способів
запозичення та інтеграції, їх лексикографічного опрацювання.

Мета нашої статті – виявити інтегративні особливості англіцизмів у системі
німецької мови та провести оглядовий аналіз нових лексичних одиниць. Для
досягнення поставленої мети необхідно вирішити такі завдання:

– проаналізувати існуючі запозичення з англійської мови й особливості їх
використання;

–  визначити позамовні чинники, які стимулюють входження англіцизмів у
лексичну систему німецької мови.

Предметом  дослідження є англіцизми в сучасній німецькій мові.
Об’єктом дослідження є запозичення з англійської мови в сучасній німецькій

мові.
Виклад основного матеріалу. Тема англійських запозичень у німецькій мові

досить популярна і була об'єктом вивчення для багатьох вітчизняних і зарубіжних
лінгвістів. Зацікавленість даною проблемою з плином часу не слабшає, що свідчить
про її багатоаспектність та невичерпність. При цьому відношення до запозичень у
широких мас носіїв мови, окремих невеликих груп комунікантів і у лінгвістів дуже
відрізняється. З позиції мовної культури прийнято розрізняти «необхідні
запозичення» і «надлишкові». До перших відносять такі нові найменування, які
з'являються у зв'язку з новими об'єктами позначення – новими предметами,
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технічними винаходами, новими ідеями і т.д. Надлишковими вважають появу нових
позначень, синонімічних уже наявним, а також запозичень з чужих мов. В останні
роки у Німеччині ведеться дискусія на тему "No future für Deutsch. Wieviel Englisch
verkraftet unsere Sprache?". Часто невиправдане запозичення слів англійського та
особливо американського походження викликає негативну реакцію в суспільстві,
оскільки цей процес загрожує втратою мовної та культурної ідентичності. Наведемо
лише деякі приклади: Airport, BahnCard, City-Call, Political Correctness, Ballyhoo
(прямі лексичні запозичення); das macht keinen Sinn (семантична калька з англ. It
doesn't make sense); англійське написання назв замість звичного німецького
(Pennsylvania замість Pennsylvanien). Велика кількість англійських запозичень (від
3500 до 6000 слів і виразів, зафіксованих в словниках) нерідко викликають проблеми
в процесі комунікації (виняток становить професійна комунікація). За даними
опитувань, тільки 49% західних німців і 26% східних німців в достатній мірі
володіють англійською мовою [3].

Сперечаючись про накопичення англійських і, перш за все, американських слів в
німецькій мові, не можна забувати про наступні факти:

1. Німецька мова ніколи не була «чистою» мовою. Протягом усього свого
розвитку вона постійно запозичувала слова з інших мов, насамперед з латинської,
грецької, французької та англійської. У кількісному відношенні запозичені слова
відіграють в сучасній німецькій мові досить велику роль. Якщо проаналізувати
газетні тексти, то можна встановити, що кількість іноземних слів становить 8-9% від
загальної кількості використаної лексики. Якщо ж брати до уваги тільки основні
частини мови (іменники, прикметники, дієслова), то запозичені слова становлять вже
16 – 17% від загальної кількості (найбільше іноземних слів серед іменників).

За деякими підрахунками, включаючи  професійні мови, чверть всієї лексики
становлять слова іншомовного походження. Однак, як показує порівняння словників,
кількість запозичених слів в німецькій мові за останні сто років істотно не змінилося
(не зросла і не зменшилася), хоча нові слова з інших мов постійно з'являються в
німецькій лексиці, майже така сама їх кількість регулярно зникає. Кількість слів,
запозичених з англійської мови, справді, в останні десятиліття істотно зросла, проте в
порівнянні з іншими іноземними словами їх число все ще залишається незначним:

  якщо німецький вокабуляр налічує приблизно 300000-500000 слів, то кількість
абсолютно всіх запозичених слів може скласти 100 000 слів;

 основний словниковий запас з 2800 словами містить близько 6% іноземних слів;
  найбільше запозичених слів серед іменників, на другому місці – прикметники,

потім  дієслова й інші частини мови;
  кількість англійських запозичень в рекламних текстах (як відомо, найбільш

насичених іноземними словами) становить 4% від числа всіх використаних слів.
2. Відмінними рисами слів, запозичених з англійської мови, є наступні:
 вони були запозичені в останні десятиліття, представляють останню хвилю

іншомовного впливу і є, таким чином, найбільш характерними для сучасної німецької
мови;

  вони поширюються на всі сфери функціонування мови і вживаються всім
населенням Німеччини, незалежно від віку, соціального стану і т.д. (на відміну від
більш ранніх запозичень, які використовуються, як правило, певними соціальними
шарами (знаттю, освіченими людьми тощо);

  вони запозичуються не тільки німецькою мовою, а й іншими мовами, так як
міжнародна комунікація сьогодні здійснюється переважно англійською мові.

Навіть якщо погодитися з думкою про те, що процес англіцизаціі німецької
мови – річ закономірна і навіть у чомусь корисна (мова стає багатшим,
використовуючи ресурси інших мов), слід зазначити, що з вживанням англійських слів
і виразів пов'язані певні проблеми:
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1) Англіцизми погано інтегруються в німецьку мову не тільки з лексичної, але і з
граматичної точки зору. Ось чому їх важко використовувати. Як, наприклад, має
відмінятися слово Drop або як відмінюються дієслова downloaden або checken?
А якого роду слово Site?

2) Багато питань викликає і вимова цих слів, яка відрізняється від німецької.
Особливо важкими для німців здаються звуки, яких в німецькій мові немає,
наприклад: <dg>, що звучить як глухий dsch і т.д.

3) Правопис англійських слів також створює ряд проблем, одна з яких полягає в
наступному: яким правилам правопису необхідно слідувати – англійським або
німецьким? Відомі випадки, коли допустимими є обидва варіанти написання слова:
Club / Klub.

4) Німці, які не володіють або погано володіють англійською мовою, відчувають
певні труднощі розуміння англіцизмів. Наприклад, на думку авторитетного журналу
«Der Spiegel», більшість німців абсолютно не розуміють рекламних слоганів з
англійськими словами.

Англійські запозичення представлені сьогодні практично у всіх сферах
життєдіяльності людини, але перші місця в цьому списку займають:

 Computer (наприклад, chatten, E-Mail, Internet)
 Medien (наприклад, Daily Soap, Late-Night-Show, zappen)
 Soziales / Gesellschaft (наприклад, Event, mobben, Ranking)
  Sport (наприклад, biken, Carving, Skates)
 Wirtschaft (наприклад, E-Commerce, Globalplayer, Outsourcing) [4].
Слід зазначити, що запозичення здійснюється нерівномірно в різних сферах

функціонування мови: в розмовній мові, діалектах, мові засобів масової комунікації і
реклами. На думку ряду лінгвістів, мова реклами найбільш віддалена від норм
німецької мови (D. E. Zimmer, G. - H.Gärtner). Для з'ясування правомірності такої
оцінки було проведено аналіз фонетико-структурних запозичень в рекламних текстах
різних жанрів: рекламна стаття, рекламне оголошення і рекламне гасло. З точки зору
сфери використання виділяється кілька тематичних груп запозичень: комп'ютерні
технології, аудіо-та відеотехніка, економіка і бізнес, туризм і відпочинок, а також
слова спільного вживання типу Service, Shopping, Event, Trend [3].

У той же час, в текстах реклами лікарських засобів та медичної апаратури
англійські запозичення практично відсутні. Англійські слова і вирази нерівномірно
розподілені по тексту. Як правило, вони зустрічаються в заголовку, слогані, основній
частині тексту і відсутні в заключній частині, яка містить інструктивну інформацію.
При використанні англійського слова в заголовному комплексі в основній частині
іноді дається німецький еквівалент, який полегшує розуміння запозичення:
WatchArt = Künstleruhren, painter = Marker.

У німецькій рекламі англіцизми виконують такі функції: привертають увагу
споживача, служать для номінації нових предметів і явищ, служать економії мовних
засобів і точності вираження, є модними словами, надають рекламному тексту
місцевий колорит, тому люди і купують Lotion, Snacks, Shorts, Conditioner. Всім
відома рекламна лексика - Slogans, Marketing, Corporate Identity, Promotion, Image,
Message. Привабливість англійської мови в даній сфері полягає в тому, що він
приносить в рекламу почуття успішності, відкритості світу, в якому процес
глобалізації зазвичай пов'язують з використанням англійської мови.

Техніка, особливо світ комп'ютерів та інтернет, накладає на мову свій особливий
відбиток: Mouse, E-Mail, Online, Provider, Bit, Byte, CD-Rom, Computer, editieren,
Hacker. Але і до цього в німецькій мові вже існували технічні поняття з англійської
мови з інших областей техніки: Airbag, Display, Playstation, Gameboy, Joystick і т.д.
Стрімкий розвиток інформаційних технологій зробило великий вплив не тільки на
мову, але й на характер міжкультурної комунікації в цілому. Чималу роль в цьому
зіграло і повсюдне поширення Інтернету.
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У спорті стає все більше типово американських видів спорту з відповідними їм
поняттями, які полегшують спортсменам і вболівальникам їх спілкування і
розуміння: Fan, Match, Cross, Freestyle, Penalty, Badminton, Sprint, Finish, Team.

Також є й інші джерела англіцизмів:
 ЗМІ – Feature, Pay-TV, Motion, Primetime, Print, Slow, Entertainer, Offset, Yellow

Press, Reporter, Interview, Comic, Monotypе, Charts, Comics, Jingle, Headline, Hit, live,
News, Playback, Serial, Show, Single, Special, Trailer, Bestseller, Essay, Love-Story,
Promoter.

 косметична індустрія, здоров'я, медицина – Make-up, Foundation, Fluid,
Eyeliner, Strip, Cover, Aids, Streß, Body Lotion, relaxen;

 світ моди – Fashion, Dress, Look, Top, Boots, Blazer, Sweater, T-Shirt, Jeans;
 будівництво – Apartment, WC, Lift, Cente;
 їжа, гастрономія – Bar, Brandy, Chips, Cream, grillen, Fast food;
 природа й навколишнє середовище – Greenpeace, Smog, Setter;
 держава та політика – Law and order;
 професії – Babysitter, Bodyguard, Controller, jobben, manager;
 молодіжна лексика – crazy, cool, OK, Punk, Tattoo, Trouble [3].
Таким чином, можна зробити висновок, що тенденція збільшення словникового

складу німецької мови за допомогою англійських запозичень прийняла гротескні
форми. Стрімке збільшення кількості англіцизмів у слововживанні викликане
суспільно-політичними перетвореннями і є актуальною тенденцією кількісного
розвитку сучасної німецької мови за нових умов.

ADAPTATION OF ANGLICISMS IN MODERN GERMAN

T. Y. Panychok

The article reviews the causes of  Anglicisms borrowing in modern German language, ways of their revenues,
borrowing methods and integration of lexicographic processing.

Key words: borrowing, German, anglicisms.
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